РЕЦЕНЗИЯ

на магистерскую диссертацию  Е.Ю. Жигулиной «Описание внешности персонажей в художественном тексте как проблема перевода (на материале рассказов Джеймса Джойса «Дублинцы»)»
Рецензируемая магистерская диссертация посвящена анализу способов перевода описаний внешности в рассказах Дж. Джойса. Актуальность исследования обусловлена вниманием к вопросам переводимости при межкультурной асимметрии и  роли личности переводчика в интерпретации художественного текста. В работе предпринимается попытка произвести сравнительный анализ четырех переводов, выполненных в разное время, что, безусловно, представляет значительный научный интерес не только в плане анализа роли переводчика в передаче образности и смыслов переводимого текста, но и в отношении влияния эпохи на переводческую интерпретацию. Интересен и предмет исследования, поскольку описание внешности человека в языке в целом и в художественном тексте в частности самым непосредственным образом связано с современной антропоцентрической парадигмой исследования. Тем более интересно изучение возможностей передачи этого описания в процессе перевода.
Работа состоит из двух глав, при этом первая глава занимает всего восемь с половиной страниц, что, безусловно, смущает при первоначальном знакомстве с диссертацией, однако при чтении становится ясно, что значительный круг теоретических вопросов рассматривается во второй главе, непосредственно при репрезентации иллюстративного материала, что, учитывая специфику предмета исследования, можно признать вполне оправданным. 
Теоретическая база работы составляет 52 наименования, из них 4 на иностранных языках.

В первой главе рассматриваются вопросы, касающиеся понятия литературного портрета, лексико-стилистических приемов создания художественного портрета и лексико-стилистических трансформаций в художественном переводе. 

В исследовательской главе после краткого изложения истории написания рассказов и создания их переводов осуществляется последовательное описание четырех групп фрагментов, выделенных на основе превалирования в описании внешности цветообозначения, оценочного прилагательного, параметрического определения или сравнения. Выделение подобных групп, при всей его условности, можно признать удачным, поскольку это позволяет акцентировать внимание, как правило, на наиболее проблемных для перевода единицах описания внешности. Е.Ю. Жигулина подробно рассматривает способы перевода, применяемые относительно каждого типа описания внешности. Далее автором производится сравнительная классификация  четырех вариантов перевода. В этом разделе приводятся многочисленные таблицы, демонстрирующие сходства и различия переводческих приемов при передаче описания внешности. 

В целом проведенное исследование дает развернутое и достаточно информативное представление о переводческой интерпретации описания внешности в рассказах Дж. Джойса.

Полученные результаты представляют несомненный интерес для практики перевода и могут быть использованы на занятиях.

Замечания по работе  заключаются в следующем:

1. Во второй главе ощущается явный недостаток анализа материала. В особенности это касается третьего ее раздела, где целые листы представляют собой таблицы, заполненные примерами, например, на с. 40 – 42 присутствует одно предложение, выражающее комментарий автора, все остальное место занимают таблицы примеров, с. 47-53 содержат по одному-двум предложениям, все остальное – это примеры. То же самое касается с 59-60 и с.61-65. Безусловно, что автор нуждается в обширном иллюстративном материале, но несомненно и то, что необходим анализ этого материала. Например, было бы очень интересно узнать, в чем, с точки зрения Е.Ю. Жигулиной, заключается культурно-ситуативная замена в примерах на с. 59-60. Или почему в разделе о синонимах и близких по значению словах с разной стилистической окрашенностью на с. 41-42 выделены жирным шрифтом два примера? В них прослеживается явная разговорная окрашенность слов, а в других случаях? Почему они приводятся в том же разделе, предполагающем наличие в переводе единиц разной стилистической окрашенности? Можно было бы напечатать примеры более мелким шрифтом и дать основной корпус примеров в приложении, освободив тем самым место для анализа, если автор опасался превысить допустимое количество страниц.
2. Выводы к обеим главам чересчур лаконичны. Так, выводы ко второй главе не отражают и малой толики того, что в ней было сделано. Кроме того, их было бы желательно пронумеровать.

3. На с. 48 при рассмотрении метонимии приводится фраза о том, что наиболее сложны для перевода «такие случаи метонимического переноса, которые основаны на ассоциации». Хотелось бы, чтобы автор пояснил, что здесь имеется в виду, поскольку метонимия вообще основана на ассоциации – ассоциации по смежности.
4. Ряд замечаний касается формального плана. Так, в работе встречается слитное написание двух самостоятельных слов (с.3), повтор одного и того же слова («как» - с.9, «создаются» - с.10), фамилия академика В.В. Виноградова используется без инициалов (с.7-8) и некоторые другие погрешности.
Приведенные замечания не влияют на общую положительную оценку работы.

Магистерская диссертация  Е.Ю. Жигулиной «Описание внешности персонажнй в художественном тексте как проблема перевода (на материале рассказов Джеймса Джойса «Дублинцы»)» отвечает всем требованиям, предъявляемым к работам подобного рода, и заслуживает положительной оценки.

д.ф.н. проф.                                                                           Е.В.Иванова
